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\"fix dubium esse potest quin erraverit Hartungius, quum hunc locum ita interpreta-
refur, ut quae hic colloquuntur mulieres lolai certamen in peplo textam conspexisse
se dicerent. Verba enim wuSeveoSor mapd wrivace ne cum illo vertamus: » es ist der,
von dem mein Gewebe die Sag’ enthilt« quum ipsum verbum MUSsUErS e tam gram-
matica ratio videtur obstare, qua aut dativus postulatur aut pracpositio £, vide Iph.
T. 7949, l:i:lrlj'f_l! ol Tod Eidoc .-'I.T_ll.".‘ui._' whoxore. Hee. 464, 2w z_pflz.-'-_:- _"r;_*‘r:‘.ull _;',n;i'::..lu.-_-“
appiere mohoue dculaismior womihhoue crZoxgoxowr: wnvog el Iph. Tauric. 796, recr

o : 3 sqq. Troad. 199 sqq. Graecos
autem homines e picturis ac telis aceuratiorem quandam fabularam cognitionem sibi
parasse el per se veri simile est et multis veterum testimonijs confirmator. Sic, ut
v. 281, dedwor &, wirmsp fv pocepy vouder; praetermitiam, in hac [abula chorus con-
fitetur neque in opere textorio se vidisse nec fando traditum audisze. d
ungnam perpetoa frai felicitate.

Vide v. 521. our’

ovr Ugpracs’ olos’ fv sdmiroe Uoeie, ibid, 798, 2
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Non multum differunt verba Hecubae naves Graecas conscensurae Troad, v, h82.

u.l"'.':_' ALEV. G VOOS § LEFE[S T 3 Ceaon, Yoo &' (dodoe zal wlaove .-T.'r;-n.:,x_||._,-_.-, Similia
fere sunt , quae pairi de scelerata sua libidine iracundius ac vehementins seecum ex-
postulanti respondet Hippolytus v. 987. oux oide mogeor tpde , whajw Aoy shadmy

Yooy e deveowr,  Facile antem ex his colligi poterit, exempla ista ad illud genus
dicendi referenda esse, quo quis rem sc non lam expertum, quam ab aliis doctum
lgsse, aut conlra se non ab alio audisse, sed ipsum wvidisse significet, ita ut ille rem
se parum, hic certo scire dicat. Quem loquendi usum paucis mihi exemplis illustrare

liceat. Soph. Phil. v. 676, Aoy pev fnxovo’, omwne & oo podha. Trachin, v. 748, ol

o f't.»r.'l--_u;\-.'r,-_:.; #OU sori yhwoooy xwivuere. Fur. Med 652, .t'.fu"l-::_ll.;_L'_ ovix &£ a_-.‘s'..uu]' .|.-4:,:-:J;;_J
foper gouoaosa. Iph, Taur, 875, 148 eifon auTy xou xAvouo’ dn’ dypihen. Vide
praelerea exempla, quae ad hune locum Hermannus et ad Soph. Trach. v. 748, Schneij-
devinus adiecit. His adde Aeschyl. Agam. 825, e diiuwn mEpo oS oud
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rdd’ gueprics , ubi alterum membrum oppositionis omissum est.  lTam aotem ut eo
revocetur, unde hue deelinavit oratio, quuimn neec loco supra laudato Ton. v. 521. fir-
wari nec gramwaticis ralionibus probari possit Hartungii explicatio, verba oy’ 05 ucion
..... Ioheos cim Musgravio interpretamur: »an de quo, dum telas conficimns, con-
fabulari solemus, armiger lolans? « Quam me sententiam co libentins :!lll-l:h?r.fi fateor,
quum alio loco Euripides mulieres ad telam de Helenae ortu confabulantes fecerit.
Vide I]1i|. Aul. 795. oiov (s, shaide) e '-'-::.".r'-:(pl'ri'm Audar et Ppupin Ghoyor “—,;'
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Owmnes ompium temporum poélas tragicos quum boc sibi snmpsisse videamos, ul
non solum rerum vi atque gravitate, sed etiam sententiarum splendore atque granditate
audientinm animos aot perfunderent aut perfringerent, non mirum est, quod a com-
muni hominum sermone paulum recedendum sibi pulantes andacius tpllllfi[rﬂlll alque
inusitatius genus dicendi sunt consectati. Atque in hoe genere, quod quam late apud
Graecos pateat nemo non videt, quum aliae tum hae sententiarum formae numerandae
sunt, quibus rém ila negant, ut enm adiectivis ex iisdem nominibus et o« privativo
compositis eam coniunganl.

Sic apud Euripidem leguntur Hel. 696. _--r:.llurr; syoesos. Suppl. 32, deorftos adectloc,
[pll. Taur. 588, ofoc avodoe. D66, 3‘1"1’.‘"‘4 r.rli,:r,t_::r.'. =14, -"1IrJI?.!;'II" .-_.Eiﬁuz_ul'. Here, F. 1133.
.‘I'-;:‘.lllllli..' I;.TIJI-'.FIH'?L.'. Hee. 612, |'1:_|||:'||; T r.:']'r-lur:-.u._- .'rup":.él'nl.. 7 olwooSEroc, ||i[]1}. 1115.
.'rul.'lur:--_; -’f.‘:-l!’lt:-l:. Hel. 363, .=_|,'-:.'- cx"|'.=}-:'.'r, l-inl"ill.‘i ista Hﬂ]lql(]('lt'.ﬁ II.‘*III‘[‘I.‘]\'H. Alac. hﬁﬁ
dwgor S@pe. EL 1154, uqme dusirwe. 0. R, 1214, dyugog yopos. Phil. 534, doseog
sicorenmic, BB myog dumvec, rarius etiam Aeschylus, velut Prom. v. 907, dxoheung
ode 97 6 mokegroe. Nonnumquam adiectiva illa non ab eodem, sed a eognato nomine
formantur, ut apud Euripidem Ovest. 308, &foxysvros - Siaroe. 621, dvrgawrror wo,
Phoen. 1032, ctvpos podow, Tolum antem hoc genus quum eam explicationem ha-
beat,  ut gquam nolionem animo concipiamus eandem continuo ipso contrario adiecto
negemus,, unde quasi ad vapum et irritum redacta videatur, singularem quandam vim
alque acerhitatem ei inesse apparet. Attamen illa ut insolentiora comici deriserunt, ve-
lut Aristophanes Ran. 1334, dbvyor dijngor. Romani autem talia imitari non dubita-
runt, cuius rei leslimonium praebent verba incerti poétae apud Ciceronem de or. 1L
H8: »Qua tempestate Paris Helenam innuptis iunxit nupliis« et Catullus in Epithalamio
Pelei ¢t Thetidos v. 81 sqq.:




Ipse suum Theseus pro ecaris corpus Athenis

Proiicere aptavit potins, quam talia Cretam

Funera Cecropiae ne funera portarentur.
Sic multo audacius ipse Cicero in prima Philippica II 5. Caesaris non rite peractam
humationem insepultam sepulturam vocavit. Huic de quo diximus generi coniunefa
illa ratio est, qua non minus a prosae oralionis seriptoribus quam a poétis ad adie-
ctiva ista genelivi aut cognati cuinsdam vocabuli aut, id quod rarissimum, eiusdem
nominis adiiciuntur. Disseruerunt de bac re Bernhard. Syntax. p. 172. Matth. Gr.
Gr. § 339. Krueger Gr. § 47, 26, 10. Valcken. ad Eur. Phoen. 328. Hic quoque
viam posterioribus monstravit Homerus (Odyss, 8. 788, =eis’ dy' dowroe dmaorog air-
rioe 78 werirog), in quam tragicos pofissimum poitas longe exspatiatos esse videmus,
Sed ne v_-m:mplis te obruam , ecce paucissima. Sﬂph, El. 36. dirzsvoc danidwr. Eur.
Phoen. 328. dfexhos ooprwr el apud Herodotum, Xenophontem, Isocratem offeeg digs-
vy wewdwy, His denique addendus noster locus ef rav ddivwr dogwdy dvsdheiuay,
dt‘: q_ul_’} S{‘lt[lI_ i:’l llnzrumt', p. 801, H(.‘iﬁ’xe l"_;P...i.‘.«'I;J'Lui. lf.;. ?..l'-/u: il '_'rrxl{n} _‘ur!_'-u:l‘.:r;r.z.' L(E u’{“.—
veg' OZer xad ovsdeisee 1) ayoves yuen, Vertendum igitur: Te, partus dolorum ex-
pertem, Minervam meam, imploro. Quod si recte statuimus genetivis istis eam vim
subiectam esse ut, quum de re aliquid omnino negatum sit, ipsam negationem, genere,
quo valet, addito, quasi certis quibusdam terminis circumscribant: apte quidem homo
vocari polerit dwae dggevur meddwr, quod genetivi adiecti filiorum tantummodo orbi-
tatem indicant, at si quis hominem cfrcado waldev appellaverit, quum bis idem dixerit,
non tam aptis lominibus oralionem ornasse quam inani verborum sirepilu onerasse
videatur. Ac nescio an inde factum sit ut talia Aeschylus et Sophocles omnino evi-
taverint, bis quod guidem sciam, utpote in hisce rebus minus religiosus, usurpaverit
:1‘:11!111](]1.‘.\' in Helena v. 524. uri':':r..'J,rr_: r:~:}.w|' el amondoac 'i.illii}'t: 8l xoToo T '_-';:r_r.‘_t:'i',
gquem locum Kroegerus attulit Synt. poet, § 47, 26, 11. Denique ad eandemn ratio-
nem ea adiectiva relerenda sunt, quae tum ex syllabis dug et »f tum aliis adiectivis
et ex subslanlivis einsdem aut cognali generis composita sunt. Iph. T. 143. duoSgy-
ymrog Spivos. 199, Suodoiuwy deiawy. 216, vvugeior Sdervuugor.  Trood. 127.
m;il'\l_‘-':u:i:mc.' t_;I'J'T'."I'_ Bacch. 67. s-zu-'ur.r.'.‘c:-..' n_?m;imr:r_n.‘. Il:h. T. 140, xu:;nr; :{fln‘:l'fxl:rr;c.
Bacch. 115. },Fl'?_l:,':.u“'.:eq ,-f.".l;zf_.t_.nnr. 167, »whop :‘rx;(_:.:.'r-u.'l'. Hec. 67. |F"E|CM‘1|.::|'.4J!.': NAUTLG
,;..E’ll,:_-;-..-,-_,.-p_ [ph_ Aul. 423, ,'_‘:'r_,,l'r:r‘-n'c; I'irxln'r;, 1086, 'J{[I}..’.THL;‘I;H_(L: :r.‘..{;xr_'.:..nm; IIllF“EIl]lll:‘ alia.
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In postremo versn particulam i, quippe quae idoneo sensu careret librariique
errore e versu praccedente huc irrepsisset, eiici fusserunt viri docti alii aliam medi-
cinam quaerentes. Proposuerunt Musgravius vee, Harlnngios am &y pd ix", Fixios g
dir’ dx, vel od un o, aut denigue g ov e o’ 27 oleron, quum Paris, A, a' post
otxror omiltat, Naukius xai an ol én’ vel @t un 3 2, Kirchhoffius denique de vera
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scriptura dubitare se fatetur. Ab his dissentientes L. Dindorfius et Hermannus libro.
ram scripturam in integrum restituerunt. Equidem nec ipse particulam mutare ansim,
quae nescio an habeat, quo defendatur. Nonnumquam enim xe! in initio sermonis ita
usurpatur, ut colloquentium verba cum alfirmatione quadam connectat. Sic apud So-
phoclem O. C. 1432 interroganli Antigonae orwe o', « =wal, Tedrd oo dedopsve;

respondet Polynices xoi grf o Zxioyne 3, quod interpretamur : profecto, proinde ne
me detineas.  Simillima sunt quae apud eundem in Oedipode rege leguntur v, 770,
sqq. ubi post verba loeastae déia d¢ mov paSsiv ey T o By ool dJugpapws Syt
cvod OQedipus pergit xod i« e, nec profecto nescia eris. Quare lonis verba
ista, ni fallor, hoec modo explicanda sunt: Sane, neve i, e ne igitur facias, ut quae

oblitus sum, cl:‘:plm-nul.
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Sic hi versus in codicibus B. et C. leguntur, nisi quod in C. prima manu Bioy
scriptum est, ut etiam apud Stobacum exstat, a quo fl. XCVIIL 41. 111 p- 252, alfe
runtur. Idem habet fv &' suruximc. Nec Grotii coniecturae fra & gisu rugng et
pBtov, nec Musgravii opinationi fve d' g sUruyi] Bror, qua incommodum . quo guis
traditam scripturam laborare putet, minime tollatur, tantum tribuerim, ut multis refu-
tem. Neque tamen dissimulaverim ne mihi quidem verba illa tam plana atque aperta
videri , ul explicatione non egeant. Nam qui &#v suruyse cum Matthiaco »felicitatem
unius generis sive unam eandemque felicitatem , quae sine varietate perdurat, conli-
nuame, explicaverint, quam id recte faciant, viderint. Sententiam quidem suam illi
nee confirmarunt testimoniorum auctorilate nec subtilitate argumentorum illustrarunt,
At vocabulum £y nlliquc, quod sciam, eo sensn usurpatur, non ul continonm, sed ut
unum significet. Vide, ut pauca afferam, Eur. Here, 326, fva oo &y mohhoic fowe

Vy 00T s0Fe un) pretown warpos. Anfiop. fr. XXXL somdy yep £0 pon Aevalee Toe

mohdog wepos v, Antie, Tr. VI ZeweSsle sroitomres OURET S0
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sheugepos, chl Ev
¥ Eyer 7o yomoror. Quum igitur verbis wohhod pe& mokhoie . ... Boordy opponantur ea
quae subsequuntor & &' situyde ... Blw, totum locum equidem sic intelligi velim:
multae sunt multis mortalibus calamitates, formis quidem diversae, al ununm. quod
quidem beatum sit, vitae vix quisquam reperial. At id ipsum cum iis pugnare vide-
tur, quae alibi a poéta dicuntur. Nam si acrius et attenlius quam philosephandi ra-
tionem FEuripides complexus sit, consideraverimus. ita eum sihi persuaszisse videhi-
mus, homines, quae esset reram humanarum inconstantia, mobilitas. varietas, aliquam
diu quidem prospero flatu fortunae uti solere, at qui perpetua quadam felicitate usus
e vita cesserit, exslilisse neminem. Quae praecepta quam alte in mente eius impressa
fuerint, inde colligi licet, quod tolies animis audientium inculcavit, Atque in uberrima
exemplorum copia pauca quaedam sufficiat exscripsisse, Suppl. 270, z@v yog £ [Bgo-
Tolc ok Zorir ouder dect Tehoue sudoquoveiy el similia Here. F. 103, Auges fr. IX. 3.
leguntur, Iph. Aul. 161. svrnrdy uABwe gdg Tedoe oudsie. Alexand. fr. I1L
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(,E]_Jq‘;-__‘;'ﬁlv F:l.' :;’:rrx:".J .-.i.'c'FrM‘(LrJ']'.PE. \'-:I-[]l} H."ll:‘.f.f}!. f.i“? .‘rli rhl'. xoT 'ITIIILC!,F r.l'r‘:'_il |‘_‘]f_ru';'|:J|; a-_u_;-
e prens, ‘{L{.Cziﬁ:_'.!f..[:".r-‘ et similiter Hee. 627, fr. ine. Matth. LXIX. Ut autem poéta his locis
humanae felicitati non tam immensuwm spatium datum quam cerlos quosdam cancellos
divinitus circumdatos esse declaravit: sic facile quis hic quogque eum simile quid dixisse
suspicetur. Quare non mullum repugnarem, si quis his argumentis adducius mulatis
duabus literulis totum loecum sie seribendum censeret: =gy 8" &v suruyes ok wor
2atpor Tie drEgwmwy Piw, i e quod autem totum sive ab omni parte beatum sif,
vix vitae quisquam reperiat. Neque minus recte wdv suruyég 1 e. mdoa sdTuye (vide
Matth, Gr. Gr. § 269.) dicitur, quam Sophocléa illa BEpig adoee Phil. 396, méo’ duaysen
0, R. 986. svvorx waoo Phil. 1149, xéw |'|'.n:?'uu ihid., 915, movre rrurili:uq i. e, oo
r;'u:l-:;.:x. Eur. Ale. 625. At ne id quidem necessarium videtur, modo ne v sirugec
cum ceteris felicitatem continuam, sed unam explices. Quid enim? Si quidem diutur-
nitate continetur vera rerum prosperilas, nonne necesse est enm, qui perpetuitatem
felicitatis mortalibus non concessam putarit, omnino illam vitae humanae denegatam
existimasse? OQuid autem impedit, quominus virum suam de vita miseriis vexata sen-
tentiam hoc loco non minus libere atque aperte confessum esse statuamus quam fecerit
in Andromedae fr. XXVIL o fbrer dong suruyne £pu fpordn, His omnibus.diligenter
perpensis, ne provinciam meam viderer parum caute provideque administrasse, libro-
rum scripturam non tam coniectura tentandam quam explicatione illustrandam putavi.

V. 505. sqq. Q Tlerdg Sosenueiro; seol
opoulidouro TETpo
_-ut-;(:::'-!lru't Moxpais,
?l':.c :.[_4:51”!:'1; II'.'F:'J":I.l['lrJ modoiy
L"l}'lU[.(i::P-.fH‘ ?::;\Llcu. ‘T_p:}l'-!-!‘tit
oTodie ;.{,P.J.u'_-:l-:.:: ?TlmIJ Tlceddiadog
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(Quamquam ii, qui in veterum seriptis explicandis atque emendandis summa cum
lande sunt versali, hanc semper legem seeuli sunt, ub ea fanlum, guae monstrassent
depravata esse, mularent: tamen non eos defuisse inveni, qui vano quodam gloriae
amore ducti hunc sibi campum, in guo excnrrere ingenium cognoscique posset, eligen-
tes, temeraria mutandi libidine sanissimos etiam locos vexarenl. Cuius rei exemplum
prachent versus, quos supra posui, DMuosgravius enim, postquam olim verba yopotic
oreifovoe in dubium vocavit, non modo Reiskium ad eandem sententiam deduxit, sed
auctoritale sua etiam Hartungium wovit, ut, qua solet fiducia, parom Graece ea dicta
esse iudicans speciosius quam verius xopoig areeyouse scribendum censeret.  Merito
autem eos, qui Euripidis tragoedias nuper divolgarunt, hane coniecluram aspernatos
esse paucis monstrabo. Furipides igitur filias Agrauli trigeminas cum per prata viridia
choros exercere fingerel, ita hoe Graece expressit, ut diceret: HopoUE arefouot oTo-
duoe yhoepe.  Quid? oreifay gopouc nonne tam perspicue dictum, ut res quasi ante
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oculos ponatur? »Audio«, inquit Hartungius .vir doctissimus, »at vereor, ut Graecum
sit.e  Immo verum Graecum, si quidquam alind. Nonnumquam enim et a Graecis el
a Romanis ad verba eiusmodi nomina quarto casu adduntur, quae non meri obiecti
vices impleant, sed rem ipsa actione effectam indicent, ita ut uno duorum quasi ver-
bhorum vices expleri dicas, quorum alterum ipsam actionem, alterum, gua quid ratione
agatur, significet. Sic quum Graeci wolenov ragevosr, Romani bellum turbare usur-
pant, non bellum, quod geritur, pmlurlmri dicunt, sed turbando moveri. Quod genus
dicendi (quam late paleat .’1|:11{] Latinos nlcganlﬂr et stbtiliter l’._\']lUSllit Nacg(‘lsb:mlnus in
eo libro, quem de conformanda oratione Latina Germanice conscripsit § 102, Uberri-
mam exemplorum copiam vir doclissimus congessit, quorum pauea hic attulisse non
alienum esse arbitror, Cie. Vatin. 11, 26. corruptum indicium i. e, corrumpendo ef-
fectum. Liv. 30, 14. raptae prope inter arma nupliae i e, raptim confectae. Liv.
26, 28. subsidia firmare i. e. firma subsidia collocare. Cie, Fam. 7, 1, 1. ex illo cu-
biculo tuo . ex que tibi Stabianum perforasti, h. e. pariete perforando in conspectum
dedisti.

Quod si prosae seriptoribus gratum fuit hoc genus dicendi, quantopere illud in
deliciis habuisse putandi sunt poétae! Ipsa enim illa brevitate orationem vigere ap-
paret.  Similibus igitur ﬂ;-:mplia non minus Romani poétae abundant quam Graeci.
Velut Propert, Eleg. II. . 1L, caneret tibi Cynthia somnos Tibia. i. e. r;uwm!u con-
ciliaret. id. Eleg. 1L 9. "\lw Iyrae carmen digilis percussit eburnis i. e, perculiendo
effec
optime interpretatur, cornua quae nondum fuerunt, efficere eaque ecurvare. Similiter
loguitur Horat. Od. 1. 33, 16. Fretis acrior Hadriae Curvantis Calabros sinus. Ovwid.
Trist, I. 1. 108, evigilare labores. Vire. Aen. 11, 614. Pars pedibus plandunt choreas et
carmina dicunt. En prope verba Euripidea Latine conversa, aplissimeque poétas, quod
terra pu|5:ultf.‘| efficiuntur , EDES choros pl"mcll dicere ”][("lh-?{rg ‘-'-;”Iup mim“-pm au

id. 1IL 22, iJ. {mmn nec v.l!mlturn.rn- in pellice Tuno. i, e., ut ller[zbur;ius

daciam Suph()clic i Ajace v. 68D, verba produnt: Srwe gor Noowe Kndoor Ooyrieer end-
rodar Eur :w v lonbeeg 1. e, ut pedibus l‘|11ullt‘1]ttl*- choros agites. Arist. Ran. 330, Souosl &
fymaraxponiwy wodl Tow drdhaoToy yogeiar. Neque tamen , id quod |:]f=nq:|u_- fecerunt,
in eodem numero habere velim Homericam illud Odyss. . 264 zéxhmyor 8t sopor
Ssiov mooiv, quo loco ad eorum sententiam accedo, :!m vocem yopov eadem significa-
tione usurpatam pulent, qua versu 260. Aeinuar 8¢ yopdr, xahdy & spUICY GPuG.
Denique, tametsi aliter explicari possunt, nescio an einsdem gLIILII:S sint siAiloosn
,..u.cr.m- choreas volvere Arist. Nub. 540. et Hymn. Ven. 263, xuf = wer aSaeTont
xohor yopor sppwoovro. Multa autem alia, quae quis fortasse hue allata velit, rectins
ad figuram quam grammatici dicunt etymologicam revocanda erunt. lam eum in eo,
quo versamur , loco accunsativus wopodie cum verbo orrelfier in unam quasi notionem
coalescat, nihil offensionis est in’ altero accusativo spatii decursi orodic whoegee, satis
quidf*m trito poétis, qui r'linc.-:l:ﬁr* goSe medic, riu-vgmhu TEL oupavor, duppsuen mehayog,
'xam.c., -;,.: e rﬁuxl,n'n.rll TN IIF{.!' |":'“’“ Euu.r*.-_-ur,.:.cr rovee, alia dictilarunt, f]tnmqlmm an-
tem invitus feci, ut eam viam, quam in his accusativis explicandis ingressus est Ed.
‘Wunderus in censura Aiacis a Lobeckio editae pag. 75 —78, rchmfuu'cm, tamen non
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tantum eius aucloritali tribuendum putavi, ut, quae aliler interpretanda esse intellexis-
sem, silentio meo viderer comprobasse. llle enim de verbis Sophoclis in Aiace supra
laudatis lomrzer doyriuore disputans sie statuit pre eo, quod exspectes, wodog nomen
Oy LT e positum esse , quod pedes saltandi causa iactentur. Quam explicandi ratio-
nem quominus amplectar quum ea, quae supra exposui, me impediunt tam ipse locus
Euaripideus, in quo ad corsifove: yopove additum sit nomen =odofr. Saepius antem
nomina wouz et yeo ad verba motum significantia adiangi, ubi minime opus sit, velut
Eur, Andr. 1139, wndijoce modoiv, Theoer. VII. 153, mooot yopedoee docuit Lobeckins
ad Aiacem pag. 222 sqq.

v i . ; i
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H. Stephanus, qui verba oupippun Un' adodoc logde vuvwy impeditiora arbitra-
retur, in suis codicibus, quos quidem eum ementitum esse nunc satis constat, Suvow
exstare affirmavit, Quam coniecturam qui merito improbavit Matthiae locum, ut mihi
quidem persuasum est, satis contorle interpretatur. Nam quum vocem faye: el ad ou-
peyyer el ad Suvwr referendam esse censeret, ita ut alterum sonus esset quem fistulae
ederent, alterum ille, quo carmina canerentur, nec quo iure id fieri posset docuit, nec
videtur meminisse non posse hoe dicendi genus usurpari, nisi ita, ut altero nomine
alterins vis ant illustretur s

s aut accuratius definiatur, Mea quidem opinione nulla
in hoc loco difficultas residebit, si verba illa ita explicaveris, ut poéta Pana non car-
mina fistula modulari, sed calamorum cantibus tolam vicinitatem personare dicat. Quaod
vix ei dubium esse poterit qui nonnumgquam fistularum tibiaromque eantum wodoen,
r.ta'_n';‘r:r'. r.r-.m"ril'. ‘1|.:~;.3.l|.; vocari rl_'l!lllil'l'l‘_"l'it. Vide Eur, Troad. 126. ouioy soczin |.'_-r_';_.-]'r.:.-'
!IL'LJJI"':,'-‘.L'J' T ."I_:tr':l;:*;:":l' \!J'J.I'u.I:-. ,F,l{'l:fr. Y. 4-".'] .*-:'.rx_\nlq'.i;'.rf'ru-.; .l-|. :-.'r.(.};r.xllu-::r.; Tl Iw.-'.:"':;(.“-
idugpoor mvsovra.  Hel. 370. 70 72 ovgiypwy codow (sic emendavit Hermannus) ow-
Bedovrt Tptouedn mor’ dumt Bovordsuouvs. Meleag, 11, 4, nehope Aipec. id. Epigr. 88,
wehoe yfiuos,  Sic a Romanis nervorum tibiarumque cantus nonnumgquam carmina
appellantur.  Propert, Eleg. 1. 3, 42, Orpheae carmine fessa lyrae. id, IL 3, 19:

Aecolio quum fentat carmina p!cctm

Par Aganippeae ludere docta lyrae.
Ovid, Heroid. 12, 139. Tibiaque effudit socialia carmina vobis, Itaque in versu
Euripideo genetivum Sjuvwr eum aiohes {exde iungendum esse et ab his verbis, quae
quasi in unam notionem coaleseunt, alterum genetivam u-a_'_u:'_p;-wv pem]m-o putaverim,

ita ut totus versus Latine reddi possit: Fistularum cantibus varie sonantibus, Saepe
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autem ac libenter fecerunt poétac, ut Pana legentibus ante oculos ponerent suavissime
calamis suis ludentem tripudiantibus Nymphis et resonantibus vallibus atque arbustis.
|:]1r1m|l_1c clarius expressit Euripides El. 702, svepuoorog v :r:rg.:.c.r.rlnm.: [ldve poticon
pdusgoow mrzovra. Aristoph, Ran. 230, s xepofores ey, o zalouopSoyya weel-
¢wr. Incertus poéta apud Athenaeum X, p, 455. 15. Meinek. 2w

oo fg aeihip s feic. Hom. Hymn. in Pana v, 13 dovazwy vme povioor asvpwy
QOLTOV 08 ALEL ALY AL Li. . 5 | s o AD, doVEMWE LITe ALOU 00 G G 1L
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dendum, quid tandgm significent ea quae proxime sequuntur OTen enthiow oupidne
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Non mirum sane, quod molestae isli abundantiae, u]Li.‘l laborare opinareniur ora-
tionem , viri docti remedia qua(-rf:h;ml. (Juoniam aulem vocem cuiioe molestiae se-
dem esse manifestum est, deque hac ipsa interpretes in varias sententias discesserunt,
quid mihi videatur, brevi exponam. E nomine auhn substantivum eniiior, sive ul
aliis placet entieor, doctum est, quod primum quidem parvam aulam significat, vide
Suidam sub voce colhier rovTi TOU ToL MUXQGE CUMIG, oUW Auoleg ot Aloyirnge
deinde autem vi ac significalione nominis deminutivi amissa, tum septum sonat, (vide
Suidam sub voce avhie wdvri To3 Zrewvdege:) tum ab Euripide et Sophocle — apud
Aeschylum enim non invenitur — semper, quod sciam, ita usurpatur, ut idem valeat,
quod oirgor, qua vi pluribus locis Philoctetae et Cyclopis legitur. lTam quum verba
alhioie Toioe ooie 21 diTeowe postremam explicalionemn non adwittant, nisi i"n'rlc poétis
concedendum est, ut inanibus verborum repetitionibus indulgeant, facere non possumus,
quin ab Hartungio dissentiamus, qui, quod ab Aristophane Lys. 721. Panes antrum
ahior vocaretur, suam explicationem egregie muniri ratus, aplissime Euripidem sedes
illas divinas ealhic dvroe appellasse affirmaverit. Quod et ipse videtur sensisse: nam
quae deinceps addit: »anjhiov ist der Plerch, in welchem die Heerde des Nachts unfer
freiem Himmel gehalten wird, oder die Hiirde, derselbe wird auch avhee genannt. «
ipsum in explicanda voee dubium haesisse convincunt. Refutata antem hae interpre-
tatione, cum e reliquis, quas snpra posui, opinionibus alteri refragari appareat totam
sententiam , restat ut ne alteram quidem probabilem esse ostendam. Sed quid multis
explicationem refellam, quae nemini umquam in mentem venerit? Profecto Panes anlrum
seplum vocare , poétae esset si non dormientis, at ballucinantis certe. Denique ne
illi quidemn audiendi sunt, qui gihior non modo septum, sed eliam domicilinom rusti
cum significare arbitrentur, tameltsi sententiam illam, primo quidem adspectu sane pro-
habilem, etiam Papius sua auctoritate firmavit liymnum in Mercurium afferens, ubi hi
versus leguntur, v. 103 sqq.:

Adwirze & Treovoy fo aUhov UinushaSpon,

ol AMUoUs ToORGoOTEY GNTRETE0S AE A0

Zus' dxsl 50 Bordrmg Emeqopfe Pols fpruuxous,

Xl ToG |”'£-'1' CUVEABTTEY A2 ko (.:‘,:‘;F!,'-"r? e_‘ru:'rr:n;

AwTov .\?E‘J:‘::'['.'tnll.;r'a;; né' fpornerTe AUTEGOL.
Cui tamen haec perlegenti dubium erit, quin hic quoque septum, quo armenta compel-
lantur, intelligendum sit? Similiter verba explicanda esse putarim apud Theoer. VIL 151:
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Facetam sane ac vividam imaginem poéta expressit temulentum Polyphemum faciens

per sepla saltantem. Diversam iuterpretandi viam ingressus est Hermannus, monuit enim

yocem cuhiiowe non ab ouhar, sed ab cuhoe formatam esse, Sed quia non indicavit,
liuitl hic tibiae sibi vellent, I.Elill!lll{l!ll] haec iu!f.'rln't:l.‘llldi ratio possit defendi, non in-
telligo. lam vero mea, qualiacunque sunt, argumenta si id effecerint, ut celerorum
explicationes cunetae vel evertantur vel suspectae reddantur, equidem, ne ad conieclu-
rae quasi scopulum appulsus naufragiom facian, aliam viam monstrabo, quam in tanta
veternm testimoniorum raritate ltimidum me atque dubiom ingredi non diffitear.

I nomine r_ul-.",lll duo adiectiva ducla sunt, eiilswe et avhoc, (quoram illud id
quod vestibuli est significat, velut ianua domus viae proxima plerumque ooihsoc Supc
.'tp'H_,‘”rlll:ll'. Vide Suidam sub voce eaifeog: »a) dmo g odod mowrn Svpce THe otmtw,
Koo ceUAztone :l'r_urx;,;. « Alterum autem adieclivom ovluoc, (I:IU{I raro admodum usurpa-
tum est, primum quidem id quod stabulorum est valet; stabulis enim area cingeba-
tur. Sic  Apollonius Bhodius 4, 1630, Hespen
gantur , aoripn adheov appellavit, quo sensu hoe verbum nusquam alibi, quantum
quidem scio, legitur. Deinde cum voce endiy quaclibet sedes sub divo sita nomine-
tur, unde verbum aviiieozae ab Hesychio et Suida zorudoSer, a grammatico apud

, quo oriente greges in stabula co

Bekkeram pag. 463, dwvvnregevan o zaraysose explicatur, non inepte quis enfhaos id
quod domicilii est significare suspicelur. Ex quo elficitur antra, in quibus deus sedem
sibi ac domicilium constituissel, reclissime a poéla Moo et Ao t.l;-]'_':JU.'. uppcl]uta ess5e,
Vix puto gquemguam me I‘l?]l!'L"}1|_"]151ll'lllll, quod quae dixi altius repelita sint. Non
enim Iritas vias 1-ulim|um'c ausus essem, quum praeseriun adiectivam ecdioe locis quos
altuli exeeplis nusquam in litteris (Graecis indagaverim, nisi ex vetere h::.it:ugruplm
teslimonium eruissem, quo meam rationem firmari putarem, Servavit illud auctor
Etymologici Magni, qui sub voce aviwov dvreov incerti poétac verba afferens 'Hde

¥ =ra 5 - [ 5 a 3 = F
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Creusa uae non modo prole careret, sed cliam filium , quem olim ab Apolline
susceperat , sibi fato ereptum deploraret, summa cum exspectatione laeti oraculi Del
phos profecta postquam maritum voli compotem factum, ipsam ab omni quam in deo
collocasset spe deturbatam videt, in lacrimas atque lamenta effusa orbitatem suam
vehementissime conqueritur, Tum senex Erechthei educator, quem illa fidelissimum
rerum omnium socium comitemque habebat, et misericordia dominae el Xuthi, ut pe-
regrini, odio incensus fraude turpissima cam a marito deceptam esse ostendit ; illum,
quum e coniuge se liberos habiturum esse desperasset, ancillae amore captam, clan-
destinis nupliis ex ea [onem procreasse ac Delphorum cunidam educandum tradidisse.
Qucm quuin a i]'"'"i“ excessisse sensisset , hominem fraudes ac mendacia molientem
coniugi persuasisse, ut secum Delphos proficisceretur.  Nam, pergit v. 841, si in
adulterio deprehensus esset, rem ad deum collaturus erat, i. e. ut Fixii verbis utar,
clandestinum concubitum eo praetextu excusaturus, quod puer deo consecratus nihil
amplius ad patrem pertineret, deinceps addit

‘n:?,,::-u:]- ¢ ot TOV z_Lu.-Jt'ur .;,Elu::lr'.*-r.l‘;w :pf.i.u-r',

rugeanrid cuty mepiBaheiy fuuElhe Vi
Eos, qui ex his versibus sententiam se aliqua ex parte probabilem elicere posse con-
Ex quo tempore autem Musgravius

fiderent, quod vellent vix puto esse assect
pro How 8, heEwy df scribendum coniecit, verba illa et depravata esse foedissime
et a viro sagacissimo speciosiug qiumﬁ verius emendata omnes fere viri docti con-
senserunt. Atque ipsam DMusgravii interpretatione:
longum temporis intervallum eonsilium suum adiuvaret, puero regnum conciliaturus
erat« quod Graece non duvveoSow sed duivery dicendum fuit, jure Hermannus im-
probavit. Nec ceteris id puto contigisse, ut verborum obscuritatem illustrarent. Quis

enim Matthiaeo fidem habeat dicenti poétam, cum scriberet rév yodvon dniveoSer Sé-

ssin latuisset, sperans fore ut

hwnr, intelligi voluisse: »iniuriam a-tempore illatam ulcisci volens« , aut quis Fixio
assentiatur cum haec verba ita Latine reddit: »etiam tempus, quod ostenderet adultum
filinm, se adiuvare volens.« Haec enim sententia, praeterquam quod eodem, quo
Musgraviana , vitio laborat, obscurior est quam quae videatur ab Euripidis ingenio
profecta esse. — lam cum verba illa, ut in libris leguntur, orationis stroctura
adeo sint impedita, ut apta sententia careant, mihi quidem, nisi emendata, non
posse explicari videntur. Et Hermannus quidem suspicalur legepdum esse: FoZ

e, ®ere TOV ;,:gu'r'uu'. watneoSer Sihaw, Tupcrd ednd ... e el explical : Si res
in oceulto maneret, decursa temporis, ut sibi pracsidium pararet, regnum ei erat con-
ciliaturus. Hane viri ornatissimi coniecturam libentissime arriperem, nisi eam 1ninus
probabilem redderent verba, quae versu sequenti leguntur, gvae yxpovor. Non felicius
locum , in quo versamur, tractalum esse puto ab Hartungio, qui emendaret: LoSuy
88, stoupon f,r_p;;i-.-;:l cguorcsaSae Tedwy , conferens Homerica nhodrov, %hE0C , GPEVOG
gouvresn. Al non attendit biatum vir doclissimus, quem in senariis poétae summa
cum diligentia evitarunt. Sed in his, quae totum locum occuparant, tencbris facem
quasi ceteris accendit lacobsius, qui |ﬁ:gcm|u|u proposuit : hafur 62 ;:c:q.:c;:*_, r;'J‘:*;t'm'
duuvecSa Sehwv, sagacissime observans respici a poéta quae supra Xuthus dixisset
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v. 673: ypoip & maupor Aeufdvwr mposafouet ddpapt’ fGr ef oxfinrox Tdn fxen
zZovoe. Quamvis autem viri acutissimi emendationem elegantissimam esse non diffitear
tamen non puto aliquanto plus me mihi arrogaturam, si et ipse quid vires in coniec-
tando valeant, periclitatus ero. Non deerunt fortasse qui assentiantur mihi suspicanti
poétam hune versum fudisse: LeBuv 6 Sefvor, povor duvieoSe Séhun, id-qtlml
etiam verisimilius videbitur reputanti, haec verba et a tradita librorum scriptura SAsu
65 nai 70w yeovow haud multum differre et sententiam pracbere aptissimam: Xuthus,
si in dolo deprehensus esset, rem ad deum erat collaturns, si filium invenisset, caedem
a se defendere cupiens, regnum ei crat traditurus.  Atque illi, quippe qui peregrinus
esset, metuendum profecto erat, ne, nisi filium procreasset, a civibus ambitiosis insi-
diae sibi pararentur.

r Dt T ’ » ) o N e
V. 930 sqq IMA., w :L'.‘.'u.‘c‘zt, OLTOL €Fvt ‘-1.-‘.-!:1'0:'1' EALTLTAO AL
[ i M ’ ¥ e Ao
TTQOOrLTons , EL d F}'.’I:'UII.H';J' :.'I"'.F!‘{L!_'n.,' .".HI;""
! » L A r
LR UYL Wiep L TL }:ﬁ‘u LE e TAWYY Qoee,
r »r ¥ A - ’ or
-'Tl-'L'.“-l"r_':”" ALOEL AL u.-‘.-l-u ! .:'—F.?:_‘.'l.t'!' (45 (18

(}, = #l v s - ! -
- '5'-\}. QUE EXDOAOLMIGE TWY TOQEFTWIWL HOoXu)

- iy ¢ 1 3 !
I“ETr;.-’-..‘."E;: o Adaternt !TJiI'HLA."J.‘J' ®aroe odoug.

Scite alque pradenter fecit poéta, quod Creusam Apollinis amores filiique partum,
quae quidem omnia religiosissime antea reticuisset, tum demum patefacientem induxit,
quum dei perfidiam experta maritum filii natalicia celebrantem videret, nec ullum sibi
solatium, nisi in lacrimis et querelis reliquum esse putaret. Hane reginae narrationem
vix dick potest quanta cum admiratione acceperit senex ille Erechthei educator, qui
numquam antea Apollinem ex illa filium suscepisse audisset. Quam viri perturbationem
quamguam perspicue exprimunt verba, quae supra exseripsi, tamen fuerunt qui ora-
tionem durius atque insolentivs conformatam esse opinati, traditam scripturam in su-
spicionem vocarent.  Plerique autem wiri docti verba o fxBoholos in vitio esse

putarunt, pro quibus Musgravius parum emendale sic scripsit: we. fxlazodoa, rdu

TUPEOTUWTWY RaXBY, MeTihSec dhlon mnuerur xaevee ofous addens tamen: »quam-
rssit Kirch-
Loffius, ut IU_E,E‘-INIHIII proponeref W .“1 sxohotoe, emendationem autem zowves odouve

quam et sxBelodoe tueri videtur £xlalm liopou :llnul Pollucem. « Ei ita ace

el ip:’t‘- Pl'UbﬂT"‘[- Nanckivs verbum ovro m oixrou mutandom esse coniecit , '-:=.r.‘~:||.~'.
953 — 35 aulem corruptos atque obscuros esse indicavit. Dissenserunt ab hac senten-
tia Matthiac atque Harfungius, quibus codicum seriptura non tam emendanda quam
l.’K[!iJI.I'-'HHIEI videbatur, Ille S in[:-r|1rctzitm': e }_lj:uur'-; :r:-':,-.'- T :'[L{E,I.l-r-‘,_')"."'_f'l' 3O
sxfakovae, hic verba sic construi iubet: ode Afyun peTihsee , fBalotoe se. wode
ran . . Sed nentra explicatio mihi probatur. Denique Fixius atque Hermannus totam
locum silentio practermiserunt. Mihi autem reputanti non posse me traditam scriptu-
ram ita, ut scrupuli omnes evellantur, constituere, ea praecipue, quae ad sententiam
illustrandam faciant, proferre in animo est. Ac neminem quidem fugiet Graecos et
Romanos, quibus natura ipsa oceanum in conspectum dedisset, ad orationem et illu-
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strandam et ornandam illud potissimum genus translationum adhibuisse, quod ¢ mari
ductum est. |an1w. tim ruipl!h!it'av cum navi similitudine vel maxime delectati sunt,
tum ad varias vilae privalae vicissiludines illustrandas ea, gquae per maria naviganles
viderant, saepissime similitudinis gratia adsciverunt. Hllud autem quam late per poéta-

rum potissimun carmina pateret, rvecle iam indicavit scholiasta ad Aristophanis Vespa-

rum versam 29, his verbis: ce Sep o w M '.: rr » wod TAOEOLE OO AL OTLICE". Alterum

quoque, :,'llml supra ;Jusﬂi. cenus l.'ll]“}!lt'l'F‘ ab ulrinsgue sermonis :c:'ripl'nl"[l‘.ln.~= nsurpa-

tom est, ut non facile quisquam tolam illam exemplorum varielatem, nisi separato volu-
mine, compleeti possit. Ab il,_,;:, similitudine antem distinguenda est translatio, quam
Cicero de or. ILL 39, 157, similitudinis ad verbum unum contractam brevitatem ap
pellat.  Nonnullas igitur huius modi translationes, ut locum, de quo sermo est, in

clariore luce collocemus, e tragoediis Graecis exscribere non alienum erit.  Atque

calamitates , :|11E|111~'. vita humana exagitatur, FUALETER , ToAO, xhudevag, WELALETE AP-
1"1!]4“.;1[ putl.u‘ l1':|1-—l.|lmm‘ c mari |H'[I|i IIl":II|! Vi [t‘l]l!u"-l itum turbata. Vide 5‘:'11]!.

.\lrll. ';'IJ‘ LOE = E Iq'_ llll!" u.l.,| IOLL L I'T-‘} o Jrllt r"\urllllr SR AELT AL, I'lll'l!}.

Orest. 331, deovwy hopporg Solowr sv ooy wovwr, we movrow. ldem Baech. v

387. ¢ s Téc r:-.!-}:rr):.: BroTog xou TG DOoVELL Al EUTOY TE ‘n;'a'u st -.'I'J'?:;:H -'!'J'I‘I:Ir.‘-f.
Confer. Hu[l]!- Ant 162 0O. T. 22 F,t!rip_ Med. 360. wc sic dmogor o zhudwve
Sroc, Mndsm, soxdv ‘—-:Wr v. Vide practerea Here. Fur. 1082, Phoeniss. 861,

Androm. T49. yeiwaroc gap ayolov Tugotios hsvae mhSee sie senqrsnous.  Deinceps

summam walorum abundantiam sigoificaverunt tvanslatis verbis wshayos et fmggon.

Velut Euripides dixit in Hippolyto v. 822, xeecdy &, W THAGG, xEhayog Elaopd To001-
rony hore unmor exveltoer mohy pojr Sxmepdooe wope Tods ausLpopd. Vide praeterea
Ellecndt. Lex. Sophocl. sub hac voce. Aeschyl. Pers. 425, zosciv dn mehayoo ZggisyEn
peye Tigoowe et Prometh. v. 748, Eurip. Androm. 349. xoxdv recovrwy ovy dods
fmggouc. (*) llaque cursus vitae secundus nullisque tempestatibus vexatus designari
solet adiectivis oviprog, aiupog, dechevros. (Quem loguendi usum praeler versns supra
¢ Bacchis allatos hi fere loci testantur: Eurip. Herc. Fur. 697. fogSoas ToY diupor
,.'_,'f:,{.] I':Jrn.-.\u' I':'E_'--J‘.'-lf.;. Ihl.[] ']-1 :,‘-"!'Uf.‘ll .‘u:vl'. "?31 VPATED , m'wrn_ ITI‘"HHL. "i" T rl'-"'.-”"" 1
rapd faol xae cob xesedv. Adi praeterea Ellendt. Lexicon Sophocleum sub hac voce
et Lobeckium ad Aiacem v. 1083, 28 odeiwr dospovioer. Ex eodem fonte manarunt
Zromat, mhelv, vavorohdr. Quo translalionnn genere imago hominum mul-
imatur in aperto est. Confer
& Av Tu ,'1 :.rf.'ur coqroee et de translata verbi sig nifiea-

verba e
tis et magznis molestiis conflictantium r|11.|11| pe I“-Erfl ue expr

a1, {\rf @ TR, o)

Hipp. v. ;
tione consule praelerea l’}uun p: 388, Usum vocis vevorokeiy illusirant loci Euripi

l’iLl. [11-]| Taur. Q. -| VEELIOP T O 1} :.'zf_l- Fr‘IIF‘ E;I-Jll -r,':q r:"l"‘[rl'r‘H\_le;r.:. ,J\l".ﬂl. fl% XX,
plastgon dic rovwy fvevorolovy, quibus adde Hee. 1242, Verbum =kefy porro saepius
poétae transtulerunt, velut, ut p;mt'i-i 1-\'1\1np1[~: r]vﬁmr'rtr "iuphm']t*ﬁ in' Ant. v, 190,

et n ' -

I : 3 -
’:"‘ EGTLY M PG00, .‘ll.!i "u’l"l"n. 1‘1'.' TALOUTES rlu...n. .m c f"f.'.Jl'n_' '\'(It-‘)'l‘tlF.,-uA in I':Il’.l!ll"

#) Quae quidem Translatio etiam recentioribus po#tis trita atque usitata est. Vide Shakespearium in Ham-
leto TI. 1. ©Or to take arms against a sea of troubles, and by opposing end them?
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v. 127, & zemoic poe wheiv Upeguery doxet, Euripides in Troadibus v. 102, xisf xora
wopS Moy, WAEL XoTG duflumul ‘»lLr_!tj.;' r:aya’-:.r.—w T por i'fu.?.‘av moog e, whEeUT TU oL~
e, Hine factum ut qui ne in rebus adversis quidem se ab amicorum societate se-
inxerunt cuumhelv gihore dicantur. Sic apud Euripidem Orestes de Pylade praedicat
Iph. Taur. v. 600. m:ﬂ:g dz cuumhel Ty fudv ‘m:x::u.':- wotprr, vide eliam Here. Fur,
v. 1222, wapnr 4= PNORTROUCEY  EXSoow QLW %ol TWY 2ah@y MEV BTG emolonUELy
Seher, ouvumhsiv 8¢ Tolg guhowry dugtuyotonr od.  Similiter apud Sophoclem Ant
ﬁ-lu—’l IFIH&HE al'lirmal: u‘P«.F'." ;:' }:ua-.o?.;- TOLL OrOf oL u1_")-: u;(rx';_-'m_-*q;a; .;‘.:Iqm_?,_m-,r
._:_uuur:'iw roU matSoug .-ro:r.n‘lur'm;. Latins eliam patent voces cwrdsiv el féavtheiv, quae
cum a signilicatione verborum exantlare et exhaurire apud Romanos non recedant,
pluribus explicare supervacaneum est. Ductum inde adiectivum +iréosrthoe in Euri-
pidis Hippolyto v. T67. yodexd &' dmépartiog U vugopd , quae verba Phaedram
gravi calamitate pressam ac tantum non submersam paene in conspectn animi ponunt.
Quibus autem illud contigit, ut e periculis atque miseriis sese eriperent, ii non minus
Graecis quam Romanis evilata tempestate fluctibusque sedatis tamquam in portum con-
fugisse videbantur. Et in hoc quidem genere similitudinis versantur voces fxwsiv,
peBoppuiCersar, Mure, yorran.  Vide praeter versus ex Hippolyto 822 supra allates
ibidem v. 469 — 70, sz b2 Ty T weools! dony ou wde g frvetoe doxsic; Med,
.I]z, a;'uLl a4 uI:.'F TETHOL liu-lr'-n'. rs-l'.r.'.‘-,v:r',‘. -Ilf.l-TU:.l-{LII’J'M-',r:J" thujx,.".?;x"l' '.'ru:pu. Danaes |.I:'."I.‘.“='. V.
ovrw d8 Sumrdar owsple, Tulp aEy suUTUR el hogumoc :"U-’.r:l':i, Tune O ouvvEgsl KON,

!\nﬁ['h_&'l. Hu'li:l, 453. -..r..-.':;._' 4’ c.:;_':!'-'—'-rul' .T.L..:.r.r.:*-l.,.' oL .":;'}"l .‘::%m_g:-.:n' _-uf-"l-. z-r.';d;-l.‘.'rlx“, 0

|’_y-.u‘.1|_{:|"- .i'..'llz;;r SEECH L, i'-.l.ll'ip. I;flt'th. G, .'-'-'h--'rrx.lr‘u.u!l' JIL:.1::', oG ;-"‘.\: :[l).u’..l‘.rl'fu'l.lh.: .t'-;_iul}r.s: zl‘ﬂnu,
?.flttf'J'M d' fxoper .r::'h'c.r.rllll'xz i do OmEpS _tLlJl;f_:'J.']' .::,'!-:J'."‘.'i'. Totum hoc translationum
genus, quantopere a poétis ad illominandam orationem adhibitum sit, ex his, quae facile
augeas , exemplis perspicue poterit intellizi. lam ut eo, unde digressi sumus, redea-
mus, verba, in quibus explicandis versamur, paucis exceptis, non tam inzolentia aut
perturbata esse putaverim, ut non lumen iis adhibere possis. Quodsi traditae seri-
pturae menda woece Nusgravius . ovree Nauckius felicissime videntur correxisse, ea
tantum modo , quae infra leguntur: ol s2Balodoa paullo obscuriora erunt. Nam
genus dicendi illud J.op0ug .C-;-:Ii:;.-"..-".;rn- quamguam el per se bonum est et scriptoribus
salis usilatum, tamen nescio an a toia sententia plane abhorreat. His enim non solum
idem, quod verbis ewiv hoywy oomo signilicatur, admodom ieiune iteratur , "sed etiam
durior fit structura genetivorum 7@ mogsoTuirw xosedy , qui non habent unde apte
pendeant.  Utrigue incommodo facile consules, si aut &icovee aul sxdoauotoon seri-
pseris, qumi si probatur, ita conformata erit oralio, ut non planius quid desideretur.
Atque senex ille fatetur se filiae vultum intuentem commiseralione ila commoveri, ul
animo veliementissime perturbetur, NMe enim , inguit, dom ex animo tuo, lamguam
navi tempestatibus iactata, irruentes malorum fluctus exhaurio , verba fua, quasi novi
iIs emer-

quidamn {luctus, e |J1.1|:Fi. in mare excusserunt: nam quum e praesentibus ma
gebaris (respiciuntur insidiae aut lomi aut Xutho struendae vrs. 557 — B67.) novas
novarim calamitatum vias ingressa es.
]
»
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cinne ab Euripide conformata esse iudicaret;
scriplorem usum eandemque vim verbis subicctam esse. ae si scripta essent:
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quadam addita esse huic poétae satis usitata,
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i hewpudy dobe Booyor auor degny etsi audacius tamen haud incon-

zeugmalis enim, quod dicitur, figura
;I' .,":'ri:f.‘.'l;l'

- (] i -
verba autem cuge degrpe abundantia
Sed non eam esse oralionis sbrucluram,

in qua nihil offendere aut displicere posset, Fixius et Hartungius gravissimis argumen
Atque concedendum sane erit membra sententiac parum venuste

tis demonstrarunt.
ila esse parlita,

ut alterum maulto sit brevins quam cxspectes, alterum iusto longioge

verborum continuatione quasi oneratum.
Quis enim sibi persuadeat poétam ita locutum esse, ut, quum accusalivum N oS-
®Ton E'rno._ -.cr]p&.ﬁ-:q,l_, non, id qum} sexcentis aliis locis fecit, llI"l'illH]l pcrLustum irl

‘-|°’!1]|](‘:IT‘i_‘f in

genetivum Acipiy, qni ne desideratur quH]f’lll, adumgarc!

ductus Fixins legcmlum esse coniecit:
ut verbum {éetwreny, proprium de nectendo laqueo, paullum diversa notione etiam ad
1l|rrm1| 11:c|]1hrum pl:'rlmt‘:il Hartungius autem paullo andacius, ut solet, sc ribi iussil:
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possum non prob

=Ll &G !urud:

N deber Ot
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are ,
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neutrius tamen coniecturae palmam deferri malim.

altera autem parte sententioe ad verba o fopm Fpoygov cugr ey

His potissimum rationibus

’i' Snxror Eupoc M Aceudv, 1 Eebe Foo. 4., 1la

tametsi m;_nmrnlallnncm illam non
Nec aliter

Equidem ,

illi statuerunt, qui Euripidis tragoedias nuper recognoscendas emendandasque curave-

runt.

ponit : N Smeroy

At lubriea admodum

Ac '-\nul}uuu quidem sibi non liquere ait

.__,u,lm, f'.r_ulu_x_l]' 1r]‘.=.a .

ceteroquin minime suspdeti.

Equidem ut Kirchhoffio consentio verbum ,

ea est emendandi ratio ,

, Kirchhoffius autem scribendum pro-
ideoque m[ antistropha vocem owv inseri iubet
quae altering loci mutationem requirat

unde accusativus .;T.'r;x.—r.llr' -i}-"t;nh; pen-

deat, hoc loco desideranti, ita opinor viros doctos proplerea a vero aberrasse, quod,

Scaligero Aorudv

viam ingredi maluerunt.

corrigenti nimis obsecuti,
(Quae omnia consideranti mihi ac reputanli, quam saepe tra-
gici poétae adiectivum Snxrov cum nominibus telorum coniunxerint, in hac voee illud

huius vesligia persequi quam novam ipsi
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ipsum, quod desideratur, verbum latitare idque vetusto librariorum errore cum adie-
ctivo illo usitatissimo confusum videtur esse. Praeterea non com Scaligero e literis
7 dueawy verba 1 Acgudr eruam, sed una literula mutata genuinam scripturam 1 rha-
aw fuisse suspicor. Hos versus igitur sic scribendos puto:

N Shéer Sepog 1

thetuayr, 1 'Gonbee Booyor dugr Segn,
fam ut probabilem reddam coniecturam meam, monstrandum mibi erit verborum, quae
proposui, conformationem neque a colore orationis Furipideae abhorrere, neque frigi-
dam esse aut inconcinnam. Quid enim? Num inepte aut obscure poéta locutus est
quum diceret Crensam, mulierem infelicissimam , aut gladium acuturam esse, aut wvi-
tam suspendio finituram? Apparet enim illam, quum gladium acueret, animum in-
duxisse ut vim sibi afferret. Quod si quis hoc argomentum non multum valere dicat,
illud multo gravius esse debet, quod simili brevitate alibi etiam Euripides usus est.
-Vi.l[h‘! I'l1l‘l'la.lil. V. ]ﬂﬂﬁ wOL Jr?.“ ;},p]’f_:t"_"ng r-l:l gi_tht;}'_ﬂ'r.'n; L.;FITLJ."{[?I]':i. :-j r:_'s.c,:‘r;:,lr;n_'nq_,' ‘;_.'--r]'_
pouo’, d eV VLo ';JIJI‘T.; dSporstsr G woSolon Tow aapog marw; et Orest, v, 1034, zod’
Tflllﬂty I‘:IIJ?I' :-'_l;_w-:::" dzi & rl

o r;xun.‘. HETELT :-zyﬁlun:.c:r‘:ul_lr.;. l.}. IE.f.JE.:.‘”I-: ,".‘.'J{;’E:.T' :{,n!,r!‘.
Comparari etiam possunt verba Aeschyli de Clytaemnestra marito caedem paranti:
Snpovoa owrt peoyavov. Agam, v. 1221, Quod aatem his 'locis nulla cum senten-
tiac obscuritate, ut supra indicavi, omissum est, ad caedem acui gladium, id nonnum-
quam additur, ut Orest. v. 50. & xon Sovsiv Vi Asue TETOULLOTL, T QTP eV
Snfavt ix eUyivog Bekeir. Altera, quam proposui, emendatio, verba intellego
s} Thawy, nescio an fam apta tamque sit facilis, vix ut defensione egeal. Verba enim
rhajuwy sive Tohos saepissime scenici poétae ibi wsurpant, ubi homines deplorantur
aut obruti curis ac doloribus aut in diserimen capitis adducti, Exempla igitur afferre
quamquam supervacaneum est, vide tamen, si tanti est, verhba Sophoclis in Trachiniis
v. 841, wv &4 o Thapwy doxvor uepahay mpovopdioe doguown BAaBor vewy altooveay
pegenr e gy ouTe wooosdeds %, 7. A Denique, prinsquam finem faciam ‘huic adnota-
tioni, paucis dicendum erit de versu 1067. are viv geoer’ Fdmic, ad quem aliter atque
Hermannus fecit emendandum vestigia ducunt seripturae praestantiore codice B, ser-
vatae: o andv fhmic gsgsr. Haec Euripidem sic seripsisse opinor: aic vov fhmiom nosr’.
Aptissimum enim hoc loco verbum wipeoSon, quod de iis dicitur, qui vehementioribus
animi perturbationibus commoventur, Confer. Hec. v. 69. + mot’ alpopion Srvugos otirw
f‘i.u:lltr.xeﬂ:. i.jf.!:f.i'.il.g:t‘f:'f.: lphtg Aul. v. 925. !.:I.'rr;;.i;ql!.r.u;' Aoe "—_‘,-,.Im',-_; mfi,n[rc,u-. Sr.jllh_ 0. R.
Y. 9]1 |T-l:rr||"' :Jri:g t,n';u.a ,‘:.'r'_.llllll.' 1.]:('”‘71'0?.'4.; {.c';:':x'u P-.l.::!r;(f.r-‘e ?tui'!‘n:rfuf_r.r_. Maximu aulem con-
iectura mea firmatur eiusdem poétae verbis in Electra v. 1460. & 7ic ecirdy Shrion
REVOLG rrr.('lgnn; "?‘E..’.'r'.-"‘-'—- cvdpog roide . 7. A Totus igitur locus sic mihi constituendus

videtur: o s e ] :
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Sed, inquit chorus, st nec caedes facla erit et ad irritum redacta dominae consilia, el
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qua quidem spe Creusa commove batur, aut gladium

facinoris opportunitas praeteribit,
acuet mulier infelix, aut laqueo collum implicabit.

V. 1299 —1300. KP. roig Aldhov de mdc garipy Tijg Mahhados ;

19N, dxhowror  auTy ou Aayoig fgguoaro,

Versus posterior plerisque turpissimo vitio inquinatus esse videbatur, quod satis
absurde locutus esset Euripides, si urbem Atheniensium a Xutho armis, non verbis
servatam esse dixisset. Putabant nimirum ejusmodi sententiam nimis abhorrere a prisco
illo aevo. ubi homines manu atque armis res gerere, non iure ac verbis disceptare
consuessent, Inde quum alii alia, tum lacobsius eleganter conjecit legendum esse uic
aepovo’.  Equidem non mutandam esse putavi librorum scripturam , quum reputarem
ab Euripide non tam veterum illorum hominum vilam et instituta effingi, quam suae
aetatis artes ac mores respici. Xuthum igitur, qui virtute bellica urbem ab hostibus
liberasset, ita laudibus ornavit, ut simul prava aequalium studia casligaret, qui vanis
ac turbulentis orationibus patriam conservare sibi viderentur. Sententia mea egregie
firmatur loco simillimo Suppl. . 902:

Tudtwe & Froovov v Bposel Siow peyon
ouR BV .".-j}h:-r._- :IT:' ?.:_'cluﬂ'_mil.;. aldt B domrid
SEtV0g TOmLOTNS wohhat T EEugEiV trogiog.

Comparari etiam possunt verba Ennii guae leguntur apud Ciceronem de div. IL
56, 116:
Quamqam semper fuit stolidum genus Acacidarum,
bellipotentes sunt magis quam sapientipotentes.

V. 1548 11 [ (PR R T SeoU de Aeyopevoc
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In postremis versibus quamquam per se recta est verborum structura, nescio ta

oLy

men an paullo sit concinnior si mulatione levissima adhibita scripseris: w@c yag,
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